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Summary. This article discusses religious buildings located in the city of Grodno, as well
as throughout Belarus. Analytical work on the quantity in the whole country, the Brest region and
the city of Grodno itself is done on their basis. An analysis of which denominations of religious
objects more and the reasons for this. It also describes the web application "Cultural objects of the
city of Grodno" created for these objects.

KyJbTOBBIE COOPYKEHUS — ITO ITOCTPOMKH, KOTOPBIE CIIEHUAIBHO BO3BOIATCS JJIS IIPOBEACHUS
OOroCIyKEHHM W pPEeNUruo3HbIX 00psAnoB. KylbToBblE COOpYXKEHHMS CTOST ISl pasiIMuHbIX
PEJIMTHO3HBIX KYJIBTOB, BO3BOJAT II0 CTPOTHMM, OTIMYHBIM JApPYr OT JApyra KaHOHU3UPOBAaHHBIM
MIPUHLIUIIAM, KOTOpBIE OTPaKAIOTCA B KOMIIO3ULMOHHBIX IpUEMaxX IIJIAHUPOBKH, BO BHEIIHEM BHIEC U
yOpaHCTBe, a TaKke B pEIIeHUHM HHTEPhepOB. BONBIIMHCTBO penurvii Mupa (B IEpPBYIO Oyepellb,
OCHOBHBIE MUPOBBIE U 3THUYECKHE PEJINTHUN) CTPOST CBOU KYJIBTOBBIE COOPYXEHHUs. B xone pa3Burus
HCTOPHUH [TOCTOSIHHO MPOUCXO/IUIIO BO3BEIEHHE KYJIBTOBBIX COOPYXEHUI U HEPEIKO 3TO ObUIO TOTYKOM
K Pa3BUTUIO UCKYCCTBA, KyJbTYpBl, AYXOBHBIX W NPHUKJIAJHBIX 3HAHUN pPa3HBIX HApOJOB, PETHOHOB
MHUpPA WIHA YeJI0BeYeCcTBa B LesoM. [Ipu MOCTpolike KylbTOBBIX COOPYKEHUM B MUPE BBIACIAECTCA JBa
OCHOBHBIX HAIPaBJICHHUs — CJIE€JAOBAaHUE KOHCEPBAaTUBHBIM 00pa3liaM IpOIUIOro, <«INabIOHHAs
apXUTEKTypa U MPUMEHEHUEe HanboJiee COBPEMEHHBIX U COBPEMEHHBIX TEHAEHIMH CTPOUTENILHOTO U
TEXHUYECKOI'0 UCKYCCTBA.

Ha ocHOBaHuM aHanu3a pasiIU4YHBIX JIUTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB MOKHO BBIIEIUTH
HECKOJIBKO OCHOBHBIX TUIIOB KYJIbTOBBIM COOPYKEHUN MUpAa.

MoHaCTBIph — 3TO OJHO WJIM HECKOJIBKO 3/IaHMM M IPWIETAIIINE K HEW TEPPUTOPHH, HA
KOTOPBIX KMBYT MOHAaXH.

Cunarora — 370 oOlLIMHA BEPYIOIIKUX U MOJIMTBEHHBIH JI0M B HyJau3Me.

Cobop— 3T0 rMaBHBIN XpaM ropojia UM MOHACTHIPS, a TaK)Ke TJIaBHBIN XpaM BEeIOMCTBA, B
KOTOpPOM COBEPILAIOT OOrOCIyKEHHUS BBICOKHE AYXOBHBIE JINULIA.

XpaM — D3TO KyJIBTOBOE COOPYKEHHME, KOTOpPOE IIPEIHA3HA4YaeTCsl M1 COBEpLICHUS
OOTOCITY)KEHUHN U PETUTHO3HBIX 00PSIOB.

LlepkoBb — 3TO KYJIBTOBOE COOPYKEHHUE, IPEJHA3HAYCHHOE JUI COOpaHUsl XPUCTHAH,
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B mnacrosmee Bpemss B bemapycu 3apeructpupoBaHo 25 PpENMTHO3HBIX KOH(eccHid u
HarnpaBieHui. OOIIasi YUCIEHHOCTh PEJIMTHO3HBIX OpraHu3aiuii coctaBisieT 3550, B 4aCTHOCTH,
3T0 175 penuruo3HBIX OpraHW3alyii, KOTOPbIE HUMEIOT OOMEKOH(PECCHOHATBHOE 3HAuYCHUE
(penuruo3upie 00BEAUHEHUSI, MOHACTBIPH, MUCCUH, OpaTCTBa, CECTPUYECTBA, TyXOBHBIC yueOHbIE
3aBeneHus1) U 3375 penurno3Hpix o0muH. COorIacHO JIUTEPaTyPHBIM U CTaTUCTUYECKUM JAHHBIM, B
benapycu B Hacrosinee BpeMsi HAacUMThIBaeTCs 2684 NEUCTBYIOIIMX KYJbTOBBIX 37aHUN U 237
crposimuxcs. CaMbIMU paclipOCTPAaHEHHBIMUM KYJIBTOBBIMU COOPYKEHUSIMU SIBIIIIOTCSI TIPABOCIIABHBIE
xpambl. B Hactosiiiee Bpemst B benapycu neiicteyer 1651 npaBocnaBHblid Xpam u 195 HaxoguTcs B
CTaJU1 CTPOUTENIHCTBA.

B I'ponno Ha Hacrosmuii MomeHT 18 koHdeccwii, mpeacTaBieHHBIX 48 pPEIUTrHO3HBIMU
obmmHamu. B ropoxe aeiictByer 13 mpaBocmaBHbX W 10 karommueckux mpuxoaoB. Hambonee
3HAYUMBIMU KYJIHTOBBIMU O0BEKTaMH rOpO/ia SBISIOTCS:

1) Konosxckas (Csito bBopucornedckas) riepkoss (yi. Kosoxa, 6), 1o 1166, pecraBpaius B
XVI Beke.

2) JIrorepanckas kupxa CB. Moanna (yn. Akanemuueckasi, 7A), 1793 r., uz kamus - 1843.

3) LepxoBs PoxxnectBa boropomuust (yia. [aBeiga 'oponenckoro, 3), 1506 r., B kamHe —
nayaino XVII Beka.

4) Koctén bnarosemenust IlpecBstoir JleBbl Mapum u MOHACTBIph OpUTHTOK (YII.
MononexHnas, 2), 1634-1642, noctpoiika B 1842 r.

5) Kocrén O6perenus Csaroro Kpecra (yin. [Hapmkckoit kommyHsl, 1), 1494 ron, u3 kamus
B XVI Beke.

6) Kadenpanbusiit cobop Cesaroro @pannucka Kcasepus (ru1. Coserckas, 4), 1622 rox, a B
1678 Hauanu CTPOUTEIHCTBO XpaMa U3 KaMHSL.

7) Hokposckuii Kadenpansusrit Codop (ya. Oxerniko, 23), 1907 rox.

8) bonbias xopanpHas cuHarora (yi. bonbmas Tpounkas, 59A), 1575-1580 rr., 1899 rox,
1902-1905 rr.

9) Koctén Matepu boxbeit AHrensckoit 1 MOHACTBIph (ppaHmmckanues (yi. Oropoanas, 2),
1635 ron, u3z kamus B 1660, B 1759 nepectpoeH mociie noxapa.

Pacrnionoxxenue KyapToBbIX 00BEKTOB B I'po/IHO HEpaBHOMEPHOE, BCE OOBEKTHI HAXOATCS B
reorpapueCKOM M HUCTOPUYECKOM LeHTpe. YUYTo HHTEepecHO 5 O0OBEKTOB HaXOIATCS B
HENOCPEACTBEHHOM OJU30CTH IPYT OT APYra, YIMIIBl Ha KOTOPBIX OHU PaCIOJIOKEHbI IEPECeKatoTCs
Mexay coboit (yn. bonbimas Tpounkas nepexoaut B yi. JlaBbia ['opojgeHckoro, Koropasi B CBOIO
ouepenb mnepecekaercs ¢ yi. Ilapmwkckoit kommyHbl u CoBeTckoit). Takke mpuMedaTeTbHBIM
ABJIsIETCSA TOT (aKT, YTO 8 U3 9 0OBEKTOB HAXOAATCS B IPABOM YAaCTHU FOPOAA, U TOJIBKO OJUH 00BEKT
I10 JIEBYIO CTOPOHY OT peku Heman.

Jis momynspu3aldy  CBEIEHUM O KyJIbTOBBIX OO0BEKTax ['PoOAHO € HCHOIB30BaHHUEM
mabnoHa «Story map Series» oOnauHoll miatdgopmel kaptorpadupoBanust ArcGIS Online Obun
BBINOJIHEH KaTaJloT KyJbTOBBIX 00BEKTOB ropoja. JlaHHbIH TUN 11abI0Ha MO3BOJISET MPEICTABUTh B
KaTajor B BUJE KapTbl ¢ HAOOPOM OTJIENIbHBIX CTPAHUI], Ha KaXJ0W M3 KOTOPBIX MOKHO yKa3aTh
OT/ENTbHO MECTONOJI0XKEeHNE 00BEKTa (B OCHOBHOM OKHE), a TaKXke JaTh €ro MoJIpoOHOE OMUCAHUE C
CONPOBOXACHUEM OO0JbIIOro KojaudecTBa (oTorpaduyeckoro M HMHOro Marepuana (B
JIONIOJTHUTEIBHOM OKHe). Kpome Toro, naHHbIN 1m1a0J0H MO3BOJSET HCIOJIB30BaTh 3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO MHCTPYMEHTOB JUIsl CTUJIM3alluU TEKCTa (FapHUTYPBI, IIBETa, LIPUPTHI U JIp.).

B karanore «Kynvmogvie 06vexkmul 2copoda I pooHo» (pUCYHOK) cOOpaHbl JaHHBIE O JECATH
caMbIX U3BeCTHBIX oOBbekTax: Komoxckas (CBaro bopucornebcekas) nepkoss, Jlrorepanckas kupxa
cB. MoanHa, llepkoBb Poxxnectsa boropoanusi, Kocrén bnarosemenus [Ipecssaroii [leBel Mapuu u
MoHacThIpb Opururok, Koctén O6perenus Cearoro Kpecta u MmoHacteips OepHapaunien, OapHbiit
kocten, ITokpoBckuil kadeapanbHblii cobop, bonbimas xopanbHas cunarora, Koctén Matepu
Boxbeli AHren»CKON U MOHACTHIPH (YPAHIIMCKAHIICB.

Jnis kaxzaoro M3 OTOOpakeHHBIX Ha KapTe OOBEKTOB Oblla coOpaHa oOmucaTesbHas
uHpopmanud, Qororpaduueckuili Marepuaq W co3JaHa HHTEpaKkTUBHas kKaprta. Jlig karanora
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KYJIBTOBBIX 00BEKTOB ['pOHO HCIIONB30BANICS KOCMHYECKAN CHUMOK B Ka4eCTBE KapThl MOIOKKH
(Ipu 3HAYUTETHLHOC MPHUOTMKEHUU MOKHO YBHIETh COOCTBEHHO 00BEKT), /Tl Karamora Kobpuna —
kapta Openstreetmap ¢ HaHeCeHHBIMU HAa HEE 3HAYKAMHU KYJIHTOBBIE OOBEKTHI).

» C @ arcgiscom/apps/MapSeries/ir i 6562869d716d407597364a0629¢2c467 ax »0Qo0

KynbToBbie 06bekTbl ropoga MpogHo

Konawckan usproes  Thorepancres wipxa ca. Moawsa  Ljeproes Poxecrea Boropaeps  Kocren Bnerosetyene: Npecesrod flees Mapmn Kmmnoﬁy-lmt‘armkpnl‘

~ U

Pucynox — Be6-karanor «KysnbproBsie 00beKThI ropojia I'poaHoy» (Bimaaka «DapHbIii KOCTE»)

YIK 372.881.161.1

CIIOCOBBI IEPEBOJA BE33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKUA B UHTEPHETE KUTAS
C KUTAHCKOTI'O S13bIKA HA PYCCKHM SI3bIK — HA IIPUMEPE HOBBIX
BE32KBHUBAJIEHTHBIX CJIOB B KUTAICKOM MHTEPHETE 2019-OI'0 TOJA

Yowcan Banvu
LII3nbanCKUIT MEXHON02UYECKUI WHCHUMYm
e-mail: doudoutang1222@sina.com

Summary. Each country and each region has formed terminology with local and national
characteristics of the natural environment, national characteristics, traditional customs and life
habits in the process of long development. Non-equivalent vocabulary emphasizes the completeness
of the content of the source language, as well as the consistency of rhetoric in the translation
process. For example, the word “sarafan’ in Russian is translated by “transliteration”.

At the same time, a commentary has been added to clearly explain the cultural meaning of
Salafan in the Russian context. This method of translation not only guarantees fluency when
reading sentences, but also conveys a deep cultural background.

This article attempts to take "996", "ying hé" and "lemon essence” as examples of the 2019
Chinese Internet New Words, collected and published by the National Language Resources
Monitoring and Research Center of China, and analyze the use of Chinese Internet new words in
the Chinese-Russian translation.

Keywords. non-equivalent vocabulary; methods of translation; Russian language; Chinese;
cultural communication

(1) crioco6 pacMpeHHOTo MepeBoAa U COCO0 AHHOTAIIMOHHOTO TEPEBoIa

«996» o3HavaeT pabounii peKUM C JIEBATU JO MIECTH, MECTh AHEH B Hememto. Mcmonb3ys
JIBa pa3HBIX METOJIa MEePEBO/IA, IEPEBOAUUK MEPEBEN CTPOKY drcel «996» crnocodoM pacimupeHHOro
mepeBosia U crmoco0oM BobHOTO TiepeBona. [Ipu mepeBome «996» Ha PyCCKU S3BIK MEPEBOTUUK
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